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内容概要

本书主要采用语料库实证方法对作为翻译共性之一的显化在汉英和英汉翻译中的表现进行探究。
所用语料来自北京外国语大学中国外语教育研究中王克非教授主持研制的“北外通用汉英平行语料库
”。
本书以双语平行语料为基础，将语际对比与语内类比相结合，以语言在构句层面的形式手段差异作为
前提，以翻译方向和文体类型作为两个控制变量，对汉英和英汉翻译中连接成分和人称代词主语的转
换进行考察，旨在发现语言形式手段差异与翻译中显化和隐化的关系，尝试从语言本质差异角度达到
对现有关于显化研究结果的统一解释。
研究表明，语言在构句层面的形式手段差异是翻译中显化产生的根本原因，这一点在其他语对转换中
亦有所表现。
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章节摘录

　　第1章 引言　　1.4 双语平行语料库研究模式的特点　　现代意义上的双语平行语料库，是指拥有
大规模经过标注的（tagged）原文与其相应译文文本的电子数据库，两种文本在语篇、语段、句子和
词汇等层面能达到一定程度的对应，并且可以采用计算机手段加以提取、检索和统计。
这一研究方法是语料库语言学与描写翻译研究相结合的产物，具有四个方面的优势：第一，语料内容
方面，双语平行语料库既能以双向对应文本为直接研究对象，还可以两种语言中的非翻译文本作为参
照，进行翻译语言与非翻译语言的特征对比研究，多样化的文体类型可进一步提高研究结果的可信度
。
以本书所关注的人称代词主语为例，双语平行模式不仅可以对汉英或英汉翻译中的人称代词主语的转
换规律加以考察，还可将翻译文本中人称代词主语的使用与译语中非翻译文本的相关情况加以对照，
将语言对比与翻译对比相结合。
第二，语料规模方面，双语平行语料库的最大特点之一就是大规模文本语料基础上的概率统计，即“
让语料说话”的原则，克服了直觉和印象基础上的主观性结论。
尽管词频统计手段有其不足之处，但却可以帮助我们发现客观存在却又常常为我们所忽略的翻译现象
。
第三，研究方法方面，语料库研究方法的可观察性（observability）和可重复性（replicability）不仅可
以对先前的假设进行重新验证，还可以此为基础提出新的假设并加以验证，推动翻译研究向前发展。
第四，微观研究与宏观研究的结合。
基于双语平行语料库的翻译研究不仅能够对某一具体语言现象进行探究，还能从整体上对该现象加以
归纳，揭示其产生的本质。
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